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Economic Commission for Europe 

Meeting of the Parties to the Convention  
on Environmental Impact Assessment in  
a Transboundary Context 

Meeting of the Parties to the Convention  
serving as the Meeting of the Parties  
to the Protocol on Strategic  
Environmental Assessment 

Working Group on Environmental Impact Assessment 
and Strategic Environmental Assessment 

Fourth meeting 
Geneva, 26–28 May 2015 
Item 3 of the provisional agenda 
Compliance and implementation 

  Concordance table for the Kiev Protocol – authentic text 

  Note prepared by the United Nations Office in Geneva translation 
services 

 

This note was prepared by the United Nations Office in Geneva language services at the 
request of the secretariat, following decision II/6 of the Meeting of the Parties to the Protocol 
and joint decision VI/4–II/4 of the Meeting of the Parties to the Convention and the Meeting 
of the Parties to the Protocol. The Bureau took note of the table at its meeting on 5 and 6 
February 2015. It agreed that the table should be submitted for consideration by the Working 
Group on Environmental Impact Assessment and Strategic Environmental Assessment in 
May 2015. In the meantime, it asked the secretariat to invite Belarus, France and the United 
Kingdom to review the table, if possible, before the Working Group meeting and share their 
views at the meeting. 

The Working Group is invited to consider the inconsistencies listed below and agree on 
further actions to be taken in that regard, including establishing an ad hoc task force, 
comprised of lawyers and native speakers or English, French and Russian, to consider the 
possible inconsistencies, to determine whether each possible inconsistency merely reflects 
technical errors or may raise issues of interpretation, and to elaborate proposals for 
consideration by the Working Group on how to address them. 

 

 

ECE/MP.EIA/WG.2/2015/INF.9 
English only 
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Preliminary Remarks:  

 
 Editors worked on the PDF versions of the Protocol as published in United 
Nations, Treaty Series (vol. 2685, A-34028). UNECE should ensure that the 
verified text of the Protocol on its website matches the one published in the 
Treaty Series.  

 The table below lists discrepancies, with each editor’s comments thereon, 
noted while cross reading the Protocol in its three original languages, English, 
French and Russian.  

 General terminology remark: Editors noted that the Protocol departs from 
the terminology adopted in the Convention on environmental impact 
assessment in a transboundary context (United Nations, Treaty Series, vol. 
1989, I-34028). Where the Convention uses "transboundary impact"/"impact 
transfrontière", the Protocol uses "transboundary effect".   

 
Art. Lang. Discrepancy Editor’s Comments 
Title 
p. 352 of the UN Treaty Series 

 "  

All articles R To match the text in English 
and French, it may be 
advisable to change the 
styles of titles of articles 

For example: 

Статья 1 

ЦЕЛЬ 
pp.6  F "important de garantir la 

participation…" 
English reads "importance of providing". 
It may be advisable to use the same 
wording as in article 1, al. d, "en assurant 
la participation" which matches the 
English "providing for".  

Art. 1 E/F/
R 

none n.a 

Art. 2, § 6 F a comma is missing before 
", et la prise en compte du 
rapport" 

Not a substantive change.  

Art. 3, § 4  E 
 
 
 
R 

French reads "adopter" and 
English "introduce" 

"Introduce" can also mean merely 
proposing measures, therefore "adopt", 
which mirrors the French, might be 
clearer. 

If the recommendation is accepted, the text 
in Russian should be changed from 
"вводить дополнительные меры" to 
"принимать дополнительные меры" 

    
Art. 4, § 4 E "the local level" Grammar 
Art. 4§ 5 F "protection civile" /"civil 

emergencies"/ 
La notion d'urgence est absente du 
français. Un avis juridique serait 
nécessaire pour savoir ce qui est entendu 
par "protection civile" car la notion de 
"emergencies" semble plus limitée.  
Legal advice may be sought. 

Art. 5, § 1 F "en tout état de cause"/"in 
all cases" 

Nuance. "dans tous les cas" ou "en tous 
cas" would be closer to English and 
Russian.  
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Art. Lang. Discrepancy Editor’s Comments 
Art.6 E/F/

R 
none n.a. 

    
Art. 7, § 2 F/E "Ce rapport" /"The 

environmental report" 
"délimitation du champ 
effectuée…/ "determination 
under…" 

Cosmetic.  
 
French wording is more precise. Cosmetic. 

    
Art. 8 E/F/

R 
none n.a. 

Art. 9 
 

E/F/
R 

none n.a. 

    
Art.10 § 2 and §3  E-

R/F 
"effets transfrontières 
probables" in both 
paragraphs, whereas English 
use "possible" in § 2 and 
"likely" in §3.  
Same nuance in Russian  

Harmonization may be advisable. There is 
a nuance between "possible" and "likely" 
which is absent in French. 
"Likely" is generally translated by 
"probable" and "possible" by "possible". 

    
Art. 11 §2 
 

E/F/
R 

"soit communiqué" 
"made available" 

Nuance.  

    
Art. 12  none n.a. 
Art. 13  none n.a. 
    
Art. 14 § 4 
 
 
§4 c 
 
 
 
§6 
 
 
 
 
 
 
§6 

E-R/ 
F 
 
F 
 
 
 
F 
 
 
 
 
 
 
R 
 

"keep under regular review" 
/ "suit en permanence" 
____________________ 
"compétence peut être 
utile"/ "competent bodies 
having expertise" 
________________ 
"La première Réunion des 
Parties" /"At its first 
meeting, the Meeting of the 
Parties" 
 

French seems stronger.  
 
 
French is weaker than English and 
Russian. "peut être"  
 
 
 
In general French distinguishes between 
"meeting/séance" and "Meeting/Réunion". 
French should read: "À sa première 
séance, la Réunion des Parties…" 
 
If the recommendation is accepted, the text 
in Russian should be changed from "На 
своем первом совещании Совещание 
Сторон Конвенции" to "На своем 
первом заседании Совещание Сторон 
Конвенции" 

    
Art. 15 E/F/

R 
delete UNECE /CEE_ONU The acronym is not part of the official 

titles of the mentioned conventions, 
Besides no acronyms are allowed in 
treaties.  

    
Art.16  none n.a. 
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Art. Lang. Discrepancy Editor’s Comments 
Art.17 R To match the text in English 

and French, it may be 
advisable to change the 
format of the paragraphs 

For example: 

Приложение I 
 

ПЕРЕЧЕНЬ ПРОЕКТОВ, 
УПОМЯНУТЫХ В ПУНКТЕ 2 

СТАТЬИ 4 
Art.18  none n.a. 
Art.19  none n.a. 
Art.20  none n.a. 
Art. 21  none n.a. 
Art. 22  none n.a. 
Art. 23  none n.a. 
Art. 24  none n.a. 
Art. 25  none n.a. 
Art. 26  none n.a. 

ANNEXES 

I et II, note **  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
R 

Title of the Convention is 
not correct.  

Convention relative à l'Aviation civile 
internationale (Chicago, 7 décembre 1944) 
Convention on International Civil Aviation 
If necessary, "établissant l'Organisation de 
l'aviation civile internationale" may be added. 
NB: The Chicago Convention does not 
include a "definition of airport", but creates 
an obligation for the parties to designate their 
airports.  
 
If the recommendation is accepted, the text in 
Russian should be changed from "Чикагской 
конвенции 1944 года о создании 
Международной организации 
гражданской авиации" to "Конвенции о 
международной гражданской авиации 
(Чикаго, 7 декабря 1944 года)" 

I § 5 R  Spelling error: 

"асбестоцеметных" should read 
"асбестоцементных" 

I § 12 F "atteint ou dépasse" French has two verbs whereas English and 
Russian have "or more". French may use "ou 
plus" like in Annex 2.8.  

    
II 2  F 

 
 
 
 
 
 
R 

"terres 
incultes"/"uncultivated 
land" 

Ethymologically correct. The use of "terres 
incultes" may be questionable as it refers 
mainly to "wastelands".  
"Uncultivated land" are more often rendered 
by "terres en friche" or "terres inexploitées".  
 
For "uncultivated land" the Russian text reads 
"необработанной земли". It may be 
advisable to use the wording 
"невозделанной земли". 

II 22 et 23  F "fonte" for "cast iron" and There may be a nuance missing in the French. 
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Art. Lang. Discrepancy Editor’s Comments 
"pig iron" "Pig iron" is often translated by "fonte brute". 

See :  
www.btb.termiumplus.gc.ca 

    
III 2 F “d'autres projets ou 

activités” /  
"projects and other 
activities" 

To match the English French should read 
"projets ou autres activités" 

    
IV  E/F none  
IV.7  See General terminology 

remark above. 
In the Convention adjective "significant" is 
defined in Russian as "значительный"; while 
in the Protocol the adjective 
"существенный" is used. 

V. 3 E/F 
 
 
 
 
 
R 

"commencement of the 
procedure"  
"date à laquelle" 

French is more precise. Ref to art.8, para 5, 
may call for greater precision: "detailed 
arrangements". Change to "date of 
commencement of the procedure"? 
 
If the recommendation is accepted, the text in 
Russian should be changed from "начало 
осуществления процедуры" to "дату 
начала осуществления процедуры" 

 
 


